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3ICTABHUI CTUJIICTHYHHUIL CUHTAKCHC
KOH®ECIHHOI'O TEKCTY
B AHIVIIMCHKIN TA YKPATHCBKIIA MOBAX
(UACTHHA I)

JILM. Yepnosamuii, dokm. neo. nayk (Xapkis)

[ pYHTYIOMMCh Ha PE3yNbTaTax MOPIBHATLHOTO CTUIICTHYHOTO aHAMI3y aHIIO- M YKPaiHOMOBHOIO TEKCTIB Tiepe-
knaay Kuuru «Bby Ty Bi6mii, BcTaHOBACHO IX CIMIIBHI Ta BIAMIHHI CHHTAKTHKO-CTHTICTAMHI XapaKTEPUCTUKH, K
MOYKYTh BPAXOBYBATHCS Y 3MICTI HABYAHHS 31CTABHOI CTHITICTHKHY Ta TICPEKIIaAy TCKCTIB KOH(ECIHHOTO CTHITIO.

Kimouosi cioBa: anrnmiiceka i ykpaiHcbka MoBH, bi6mist (kuura «ByTspy), 3icTaBHA CTHITICTUKA, KOH(PSCIAHMI
CTHITh, HABYAHHSA TIEPEKITa Ly, TIOPIBHATBHUMA CTHIICTHYMHHUM aHAI3, CHHTAKTHKO-CTHITICTHYHI XapaKTCPHUCTHUKH.

Yepuosartwrii JLH. ConocTaBuTeILHBIH CTHANCTHICCKAIT CHHTAKCHC KOHPECCHOHATBHOTO TEKCTA
B AHIVIHICKOM H YKPAHHCKOM $i3bIKaxX. YacTh 1. OcHOBBIBAsICH HA Pe3yIbTaTax CPaBHUTCIBHOTO CTHITUCTHYCC-
KOTO aHaIn3a aHIJIO- Y YKPAWMHOASBIYHBIX TCKCTOB IICPCBOAA KHHUTHU «berTie» BI/I6J'II/II/I, YCTaHOBJICHBI WX 06]].[I/Ie
U OTIIUIUTCIIBHBIC CHHTAKTUKO-CTUIIUCTHICCKUC XaAPAKTCPUCTHUKH, KOTOPBIC MOT'YT YVIUTHIBATHCA B COACPKAHUA 06y-

YCHUSI COTIOCTABUTCIIBHOM CTHIIMCTHKS U IICPEBOAY TCKCTOB KOH(ECCHOHATBHOTO CTHILL
KimoueBbie ¢10BA: aHITHHACKUI U YKPAUHCKUH s1361kH, bubnus (kuvra « borruey ), koH(ECCHOHATIBHBIN CTHITB,
00yUICHHE IICPEBOAY, CHHTAKTUKO-CTHIIMCTHUCCKUS XaPAKTCPUCTUKH, COTIOCTABUTCIIBHASI CTUITUCTHKA, CPABHUTCIIb-

HBIM CTHJIMCTHYECKUIH aHAIN3.

Chernovaty L.M. Comparative stylistic syntax in confessional texts in English and Ukrainian. Part 1.
Basing on the results of the comparative stylistic analysis of the Bible’s Genesis Book target texts in English and
Ukrainian, there have been established their common and distinct syntactic and stylistic features that may be taken
mto account in teaching Comparative Stylistics to translate confessional style texts.
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3a pesynpraTaMu A0CHiKeHb [8], haxoBa Komre-
tenTHicTh nepeknagada (PKII), mo BuzHagaeThCs
SIK CyMa 3HAHb, HABUYOK TA YMIiHb, HCOOXITHUX ISt
3OIHCHEHHS MTEpeKIany Ha (paxoBoMy piBHI, BKIIOUAE,
MOMIXK 1HIIIOTO, CKCTPATIHI BICTHIHY KOMIICTCHTHICTD,
TOOTO 3HAHHS, IO BUXOMATH 33 MCXKI TIHTBICTHYHUX
Ta MEPEKJIAA03HABINX. (POHOBI (CHIMKIOMCIUIHI,
TEMATHYHI, COLIOOIKYIBTYPHI TOLIO) 1 MPEAMETHI
(iHopmarris MO0 TOHITTEBOTO CKIAAY IICBHOL rajTy3i
JIONCHKOI TISIIBHOCTI TA MUKIIOHATTEBHX 3B SI3KaX).
Amani3 BignosiaHoi miteparypu [11] 3aceiguye,
o 0008 si3koBuM KommoneHTOM DKII marore Oyt
(hOHOBI1 3HAHHS, SIKI CTOCYIOThCA bibmii, ii cTpykTypH,
MOXOKCHHS, OCHOBHHX TiepcoHaxis, | lanecTiunu yacis
Icyca Xpucra, HalbGUIbII ykUBAaHUX (KpuaaTHX) 010-
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miiHEX (pa3 Tomo. BaxkaueicTe TakuX 3HaHb NOSIC-
HIOETBHCS JOCUTh BUCOKOK YaCTOTHICTIO OlOMIHHUX
aJro3iH 4K Y MUCHbMOBOMY, TaK 1 B YCHOMY MEPEKIAI],
IO MOTCHIIIHHO MOXKE CTBOPIOBATH MPOOIEMH MpH
nepenadi Tekcty opuriHany (TO) MoBoro mepeknany.

Xoua 3aCBOEHHS TAKHUX 3HAHb, IPUHANMHI TEOpe-
TUYIHO, TICPSA0AIAETHCI B YHIBEPCUTETCHKOMY KYPCI
«Penirie3HaBCTBa», a TAKOXK MOXKHA PO3PAXOBYBATH
HA JACSIKHI BIUTUB MO3UTHBHUX 3MIH Y CYCHLIBCTBI LIOI0
CTaBIICHHS A0 PENirii 3aramoM, OJHAK LIUM npodieMa
MOBHICTIO He BUpilnyeThed. [lepeniueHi Buie YnHHU-
KH MOXKYTb CIPHATH (POPMYBAHHIO TLUTBKH TTOJIOBHHU
sraganoro kommoneHta ®KII, ockinmbku BiAMOBIAHI
MOHATTS B AHITIHCHKIN Ta YKPaIiHChKIH MOBaX MO3HA-
YaIOThCS ICBHUMH JICKCHYHUMH OXUHHULAMH (KoHDe-
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cliiHuMH TepMiHaMu). TakuM YHHOM, HABITh 33 ONTH-
MICTHYHOTO CLICHAPIr0, MAaHOVTHI IepeKIaaaii MOXYTb
OTIAHYBATH JTHILIC YKPATHCHKI TEPMIHH, TOAI SIK AHTTIO-
MOBHI THIIOBO 3JIUIIAKOTHCSA HE3acBoeHHMH. Hama-
raHHs MalOyTHIX HEepeKIaaadiB CaMOCTIHHO mepena-
BaTH YKPAiHChKI TCPMiHH aHTTIHCHKOK MOBOIO Y O1iTh-
IIOCTI BUMAJIKIB € MATOMPOAYKTHBHUMH CaMe 3 TIpH-
YHHHM TaKoro HezacBoeHHs. Hanpuknan, cioBocnony-
YCHHSI «HETIOPOYHE 324aTTS» MOKHA IEPEKIACTH IpPH-
HaWMHI KIJTbKOMA BapiaHTaMu, ane TIIbKH immaculate
conception Oyne OTHO3ZHAYHO CHPUHHATO HOCISIMH
AHITTIHCHKOI MOBH SIK O10MIHHA amro3ist — Oyab-sIKi 1HII
BapiaHTH TIIYMAuUTUMYTHCA, V KPALIOMY BHIIAJKY,
K MCAWYHI TCPMiHH.

CnpaBa HE OOMEKYETHCS JTHIIC TCPMIHOJIOTIETO,
CYTTEBHUM € TaKOXK 3JATHICTb AOTPUMYBATHCS CTH-
710, XapaKTCPHOTO JJIsi AHTIOMOBHHUX OI0TIHHUX
TEKCTIB, a AJIS 1[hOr0 MAHOYTHI MEPEKIaaadl MArOTh
3aCBOITH rOJIOBHI HOT'O O3HAKH, 30KpeMa, B Kypcl Ho-
PIBHSIBHOI (31CTABHOI) CTHTICTHKU YKPAiHCHKOI U aHTr-
Jidicekoi MOB. OCTaHHs PO3BHBAETHCS B MEXKAX (PYHK-
LIOHATBHOI CTUTICTUKH, 10 BUBYAE 3AKOHOMIPHOCTI
(YHKUIOHYBaHHS MOBHU BIAMIOBITHO IO MOTPEO Ta CH-
Tyauii COITKYBaHHS, PHUIIAIOYH OCOONTHBY YBary BU-
KOPUCTAHHIO MOBHU V PI3HHX THITI30BaHUX cepax
cnikyBaHHs [5, ¢.25], BrIroyarun ¥ KOH(ECIHHY.
BigmoBigHO 3iCTaBHA CTHIICTHKA TIYMAYUTHCS
SK 3ICTaBJICHHA CTHIICTHYHOI CUCTEMH OAHIE] MOBH
13 CTHUTICTHHUMH CHCTEMAaMHU 1HIIOT, B MPOLEC] SKOTO
BAXKJIMBO HE TUIBKH 3HAMTH CIILIbHE H BIAMIHHE B CTH-
JICTHYHHX CHCTEMAX, a W BUSBHUTH CINIBBIIHCCCHICTD
COUTBHOTO 1 HALIOHANBHO-CHCHH(ITHOrO v KOXKHIH
[5, c.25].

ITpoGrema yCKIaJHIOETHCS HE3HAMHOI) KUTBKICTIO
JOCTIIKeHD KOH(ECIHHOTO CTUIMIO 3araioM. MokHa
3raJaTd HEBEIHKI PO3ALTH, IPUCBIICHI HOMY B VK-
paiHCBKIl MOBI — Y ABOX HiAPYYHUKAX 13 CTHITICTHKH
yKpaiHceKoi MOBH [3; 5] Ta eHimkIoneii [9], anc HaBiTh
CTOCOBHO HOr0 Ha3BH HeMae e€aHocTi. PizHI aBTOpH
(muB. ormsix B [7]) BKUBAKOTh TEPMIHU «DOTOCIIOB-
CbKHU CTHUIBY», «KOH(ECIHHUA CTHIIBY, «KYJIBTOBA
MOBa», «PETIriHHUI CTHIbY, «CAKPATIbHUH CTHIIbY,
«CBSITA MOBAY, «CBSLICHHA MOBa» TOIO. Y MOAATb-
[IOMY BHKIaJ1 BHKOPUCTOBY €ThCS TEPMIH «KOHpECIH-
HU CTHJIbY, 0 BUAAETHCS HAUTOIIHPCHILITIM.,

Sk 3a3HauaroTh aBTOpH [ 7], CTUMICTHYHI XapaKTe-
PUCTHKH KOH(ECIHHOTO CTIIIO 3ATHINAIOTHCS HCBUB-
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YCHHMH Ha BCIX MOBHHX PIBHAX T4 B YCIX )KaAHPOBUX
PI3HOBHAAX HABITh Yy MeKaxX YKpaiHCbKOi MOBH,
a MDDKMOBHI JOC/TIPKCHHS B APl «QHTTIHChKA — YKpa-
iHChKa» MOBH, B3aram aBTopy Hesiaomi. Lle i 3ymo-
BHJIO AKTYaJbHICTh AAHOTO AOCHIIKCHHS, 00 €K-
TOM SIKOTO € KOH(DECIHHUM CTUTb, & TPESAMETOM —
MOPIBHIbHI CTUIICTHYHI (CHHTAKCHYHI) O3HAKH
610MIHHOTO TEKCTY B aHTMIMCHKIH Ta YKpaiHCBKINA MO-
Bax. [lopiBHSHHS AHITIOMOBHOTO U YKPaiHOMOBHOTO
TEKCTIB, siKi € Tekctamu nepexnaay (TTI), mixk co-
6010, a He 3 TO (00uABa TEKCTH MEPEKIACHO 13 JaB-
HBOEBPEUCHKOTO TEKCTY) BUAAETHCS Y LIbOMY BHUIIA-
Ky BHITPaBAAHUM, OCKITbKH Ha choroani sragaxi TI1
(YHKLIOHVIOTH SIK CAMOCTIHHI TEKCTH, HE3AICIKHO
Bif ctyrneHs noBHOTH iX Biamosianocti TO. Ipu mne-
penadi OIOMIHHUX amo3ii aHMTIHCHKOK UM YKpaiH-
CBKOIO MOBAaMH IEPEKIAna4Y MA€ YCBIAOMIIOBATH
0COOIHBOCTI BIATMOBIAHUX TEKCTIB, abu mepeaaTH ix
aJpecaraM v 3HaHOMIiH HOCLSIM ITEBHOI MOBU (opMi.

MeTor HOCTIIKCHHS € BCTAHOBICHHS 3ralaHnuX
O3HAaK, a MATEPiaaoM — mapanenbHi TEKCTH HalHo-
IIMPCHIKX BapiaHTiB nepexnany Craporo 3anosity
aHrIiiACceKom0 [12] Ta yKkpaiHChKOMO [2] MOBaMH.

Sk zaranpHOBiTOMO, CTapwmii 3amoBIT CKIAIAETh-
cq (Tvt 1 gani onuc crpykrypu Craporo 3amnosity, Tak
€aMo SIK 1 HA3BH HOT0 CTPYKTYPHHUX CKJIAI0BHX, HABO-
JAITHCS 33 BaplaHTaMH MCPESKIIANy, 3T JAHUMHU BHIIE)
3 4oTUPbOX po3aiiis: «I1 arukHmxoxs Moiiceese»
(Pentateuch):. byrra (Genesis), Buxin (Exodus),
Jlesur (Leviticus), Yncna (Numbers) ta IloBropeHHs
3akony (Deuteronomy) — ycvoro 187 posainis
(chapters). «Kuauru icropuuni» (Historical Books) —
12 xaur, 249 posainis; «Kuuru Hasuanehi» (Wisdom
Books) — 5 kuwur, 243 pozninu; « KHArH mpopoubKi», mo
M PO3ALTSIOTECS HAa TonoBHUX (Major Prophets) —
5 xuur, 183 posminu — ta iIHIWMX Opopokie (Minor
Prophets) — 12 kuur, 67 po3ainis. 3BaXKarOd Ha MPH-
poaHI OOMEKCHHS, 1[0 HAKIATAKTHCS 00CITOM
CTaTTi, Aali BHKIAACHO PE3VABTATH AHAIIZY JHIIE
MEPLIOro Po3Ainy KHUTH «ByTTs», IO CKIaAaeThes
13 31 Bipa.

B mekax ganoi myOmikariii po3risaaroThCs JTHINS
JCSIKI CHHTAKCHYHI OCOONMMBOCTI 3ralaHOT0 PO3ALITY.
Sk Bimomo [3, ¢. 163], cuHTaKCHC MA€e YUMal CTHTIC-
THYHI MOXKITHBOCTI, IO IPYHTYIOTBCS HA JOCHTD PO3-
BHUHCHIH CHHOHIMII XapakTepHUX M HbOTO SIBUII.
Sk 3ayBakytoTh gocmigHuku [4, ¢.60], HasBHICTD piz-
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HUX CHHTAaKCHYHHX CTPYKTYP 3 PO3ODKHOI CHHTAK-
CHYHOK CEMAHTHKOIO IS Mepeaadl OAHIel ToreMu
(CyIKEeHHS) CTBOPIOE MEPEAYMOBH IJisl BUOOPY
MOTPIOHUX OAMHULIG 1 TOJAJBINOI iX CTHIIICTUYIHOI CITe-
wiajgizamii, To0TO iX 3aKPIIUICHHS 3a MEBHUM THIIOM
MOBIICHHS (BKTIOUAIOYH KOH(ECIHHUHI ANCKYPC) 3 ICB-
HUM CTHJIICTUYHUM 3HAYCHHSIM, AKTYaJIbHICTh MOXK-
JUBOCTI BUOOPY CITIBBIJHOCHUX CHHTAKCHYHUX 3aCO-
O1B, KA € BAXKJIMBOIO I 3a0C3ICUCHHS BIAIOBLIHIX
CTUITBOBUX O3HAK B MEXKaX OJHOI MOBH, 3HAYMHO MOCH-
JEOETHCA Y BUMAIKY MDKMOBHHUX ONEPALIH, BKITIOUAI0-
Yd | nepekian. BiamoBiaHO AOCHIKECHHS V ramysi
31CTABHOrO (MIOPIBHSTBHOTO) CTHIICTUYHOTO CHHTAK-
CHUCY € BXKIHUBUMH I TEOPii mepekiaiy Tta Horo
HABYaHHS, 30KpEMa, [Jis 3ICTABHOI CTUTICTUKH YKPa-
iHCBbKOI Ta aHTMIHCHKOI MOB, B TOMY YHCII, HA Martepi-
ai KOH(ECIHHUX TCKCTIB.

Harazaemo, 1o 3raganuii mepuvi po3ain KHUTH
«byTT» po3moBinaE Mo WIICTEL AHIB CTBOPCHHS CBITY.
[leprui aBa BipI BUKOHYIOTH (PYHKIIIO BCTYIY, & HO-
pampmuii Bukaax B obox TII, ykpaiHomMoBHOMY
(YM TII) i1 anrmomosHoMy (AM TII), mae ogHakoBy
CTPYKTYPY 1 CKIaJaeThes 3 mectd nepionis. Ilepioa
(ctunicruuna dirypa) BusHavdaeTbes [5, ¢. 229]
SIK 0COOJTMBA PO3rOpHYTA, 0AraTOKOMITOHCHTHA CHH-
TaKCHYHA KOHCTPYKUIA, MOOYIOBAHA 3 FAPMOHINHO
OPTaHI30BaHUX YACTHUH, IO, 3aMHUKAIOUUCE V KOIIO,
CTBOPIOIOTh CBOEPIAHY W 3aBEPIICHY B JOTIYHOMY
1 IHTOHAIIHOMY TUTaHi OAUHHIK MOBU. [lepiox mae
BHPA3HY ABOWICHHY CTPYKTYpPY [1; 3; 5; 6; 10]. OcHo-
BY IEpPIIO] HOTo YacTHHH (IIPOTa3ucy ad0 3aCHOBKY)
[5], stk mpaBmUIO (X04Ua CIOCTEPIraeThCs U NCBHA Ba-
PIaTHBHICTH), CTAHOBJIAThH NEPIOANIHO MOBTOPIOBAHI
OJHOPI1IHI YWICHH PEUCHHS, HE3aICKHI peueHHS abo o1~
HOPIAHI CYHIAPSH] PEUCHHS 3 OXHAKOBHMH YU OJHO-
TUITHUMH 3a4uHaMH. [pyra xk yacTiHa (ano3uc, Kina-

y3yna abo BUCHOBOK) [5] 3aBepiuye IyMKy.

B oGox TII yeci mmicte mepioaiB BIAHOCATHCS
0 Kareropii oopamiicHUX [6], TOOTO MarOTh Maiike
OJHAKOBI (3 HE3HAYHOIO BAPIATUBHICTIO) MOYATOK: And
God said, Let ... («I ckazae boe: Xaii...») Ta KIHSIb:
And the evening and the morning were the first
(second efc) day («I bye eeuip, i 6ye panox, deHb
nepuiuti (Opyeuti mowyo)»). OCKIIbKU OCTaHHIO (pa-
3y BJKHTO B TEKCTI IICTh Pa3iB y CTPOr0 BH3HAUCHUX
MO3ULIAX, i MOJKHA pO3MIsAaTH Ak pedpen, 10610 ypu-
BOK TEKCTY, SIKHU Yac BiJ Yacy HOBTOPIOETHCA, AOMO-
Mararo4u TICHIIOMY 00 € JHAHHIO HOTO KOMITOHCHTIB
1 HAroNoOIIYIOMH HA IEBHOMY aCTICKTI IyMKH [0, ¢. 242].
daxkTUvyHO B 000X TEKCTAX, IO PO3MILAAIOTHCS, ped-
PCH BUKOHYE TV 3K camy (PYHKLIIO, IO U IPHUCTIB Y MICHI.

B o6ox TII cocTepiraerbcsi TAKOK HASIBHICTb
JICHTMOTHBY, TOOTO TONOBHOI AyMKA, INO MPOXOJUTH
yepe3 yBech TBIp abo uepe3 IKych HOro 4acTHHY
[6, c. 242]. V mepruoMy po3aini TAKHM JCHTMOTHBOM
€ dpaza And God saw that it was good» («l boe no-
bauue, wo 0obpe eono» («I boz nobauue, wo ye
000pe»), fAKa y 3aKIIOYHOMY (IIOCTOMY) mepioni pos-
LIMPIOETHCS U MOCHITIOETHCS, BUXOSIH HA PIBCHb V3a-
TaIbHEHHSI CMHUCIY YChOro po3ainy 3aranom: And God
saw every thing that he had made, and, behold,
it was very good («I nobauue boe yce, uo euunus.
I omo, eenvmu 0obpe eonol»). Sx Gaunmo, aBTOp
vkpaiacekoro TII, kpim 3actocyBanus eMdaruaHoi
JCKCEMH «OMO», TOCTABUB MICIA ILBOTO PEUCHHS
3HAK OKJIHKY, TOAl K B aHrmoMoBHOMY TT1 oOMmexu-
JIMCh BXKUBAHHAM MTOCUIIIOBATBHOI ekceMu behold.

B Mexax koxKHOro mepiony cnocTepiraroThes Oo-
JATKOB1 CTHIICTHYHI €hSKTH, SIKI POTTISAAIOTHCS A,
Crioyatky posrisiHeMo mepiuui mepion (Bipmm 3-5,
o0car AM TII - 267 npykoBaHux 3HakiB (1.3.), a YM
TIT - 226 7.3.), nuB. LarOcTpaItio 1.

Lmroctpania 1 - Iepiog 1: Bipmi 3-5 nepinoro po3ainy kaura «byTrs»

3. And God said, Let there be light: and there was
light. 4. And God saw the light, that it was good:
and God divided the light from the darkness.

5. And God called the light Day, and the darkness
he called Night. // And the evening and the
morning were the first day

3. I crazae boe: Xaii cmanemovcs ceimno! I cma-

noca ceimno. 4. I nobauue boe ceimno, wo dobpe
eono, i boe 8iodinue ceimno 6i0 mempasu. 3. I boz
Hazeae ceimuo: Jlenv, a mempagy nazeae: Hiu. //
1 bOys euip, i 6y6 panok, denv nepuiuil.
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Pegyneraru anamizy npukianis nepioxy B Crewi-
anpHIl miteparypi [1; 3; 5; 6; 10] 103B0OIsIFOTH TTOTO-
JUTHCSA 3 AYMKOIO [5], o peamizaris mepioay 1K pu-
TopH4HOL PIrypH MOJKIIMBA SIK B MEKaX OHOTO CKIaI-
HOTO PCUCHHS, TaK 1 33 JOTIOMOTOK) KITBKOX PCUCHb.
Came ocraHHIH BapiaHT MU CIIOCTEpPIraeMo Ha MpH-
KJIaJl TICPIIOTO PO3JLTy aHATI30BAHOTO TEKCTY SIK
B AM TI1, tak i 8 YMTIL

Sk BumuBae 3 imroctparii 1, 1o ckiaay nepmoro
MEepioay BXOAATH ABa CBOro poay cyomepiogu. [Ipo-
Ta3uCcOM (3aCHOBKOM) IMEPLIOrO 3 HHUX BUCTYIIAE
nobaxkanua Tocnona: And God said, Let there be...
(«I crasae boe: Hexaii...»), a ano3ucoM (BUCHOB-
KOM) — JEHTMOTHB Tiepioro posniny And God saw
that it was good («l bBoz nobauus, o 0obpe 60HOY),
SIKUH HAMA€ JIOTIYHOI 3aBEPIUICHOCTI MEPIIOMY CyO-
nepioay. Hpyruit cyOnepioax MIiCTUTh HEPETiK AisHb
bora: And God divided ... («i boe 6iodinus ...»),
And God called ... («I bBoe nazeas ...»). Ocranus
(pa3a MOBTOPIOETHCA ABIYi, KOJKEH Pa3 3 IHIIHM JO-
JATKOM, IO MOXKHA KIacH(pIKyBaTH K MOCHICHUN
MOBTOP (IIOBTOPIOETBCS TA cama JIEKCEMa «Ha3BaB»,
aje B CYMPOBOJI 1HIIUX CTiB, 0 TOCUTIOIOTH ii BHpa-
3081 sikocTi [4]). 3aBepiye apyruid cyonepion 1 mep-
mui nepiox 3aranoM pedpeH (Mmcas ABOX MOXHITHX
pucok): And the evening and the morning were the
first day («d 6ye eeuip, i 6v6 panox, OeHb NepuLlLii ),
IO YITKO BIAMIISIE ICPIIHIA EPIOT B APYroro.

JomaTkoBoMy eMOILITHOMY BHALTCHHIO CKJIA,THUKIB
BHCIOBIIOBAHHS CIPUSE MOTICHHICTOH, IOBTOPCHHS
CIOYYHUKIB and («i») Ha IOYATKY KOKHOTO PEUCHHS
JAHOrO MEPIoAy 1 MEPIIOro PO3ALTY 3araioM. Y Bipimax
3-5 B AM TII 3raganuii CnOIYYHHK BXKHTO BICIM,
a B YKpalHCBKOMY — CiM Pa3iB, 10 HAJA€ BUPA3HOTO
1 cX0ok0ro put™my B 000x TIL

JouiapHO 3BEPHYTH VBary Ha BIAMIHHOCTI OOYI0-
BH pedpeny B obox tekcrax. B AM TII BiH ckna-
JAETHCS 3 OAHOTO MPOCTOTO MOLIMPCHOrO PEUCHHS
3 mpsiMUM TIOPSLIKOM CtiB. [ lapHuii 38° 30K CKIIAAHUKIB
miaMera (BUpaKCHUN nBoMa IMCHHUKamu: And the
evening and the morning) nocuirwe nadocHICTh
Ta migHeceHicts Buknany. B YM TII pedpen ckna-
JAETHCA 13 CKIIATHOTO PEUCHHS, IO MICTHTh TPH MPO-
crux. Ilepme # apyre — oanockaagHi 6€30c000BI,
MICTATh MOCUICHUH NOBTOD: «I 0y6 eeyip, i Oye pa-
nor». Tpere mae GopMy OTHOCKIAAHOTO HOMIHATHB-
HOTO PEUYCHHS IS HAJAHHS CKCITPECUBHOCTI KIHI[IBII
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MOTNEPEAHBOrO BIAPI3KY TCKCTY, SIKA MOCUIHOETHCS
1HBepciew (Oens Opyeuil) Ta acHHACTOHOM (Oe3cmo-
JYIHUKOBUM BHKIaA0M). CYKYITHICTb 3a3HAUCHUX CTH-
JICTUYHUX 32C00IB Pa30M 3 MOMICHHACTOHOM HaOIHU-
JKYIOTh LIeH (PparMeHT J0 HOSTUIHOTO CTHITIO.

V Bipiii 4 CHOCTEPIraeThCsl HAPLUSTSILIS — PO3UIIC-
HYBaHHS PCUCHHS Ha Kijbka dacTvH — sk B AM TIL,
tak 1 B YM TIL: And God saw the light, that it was
good («I mobauus bor cBiTNO, 0 100pPE BOHOY).
OaHak TYT BHSIBJISIOTHCS 1 MEBHI BIAMIHHOCTI JBOX
tekctiB. B AM TII B yeix peueHHsX (1€ IEpeBakHO
CTOCYETBCS ¥ 3arajoM BIpIIiB 3-5 Ta mepIuioro pos-
JUTy B LTOMY) BHKOPUCTOBYETHCS MPSIMUH MOPSIIOK
cni, Toai ax B YM TII — 3actocoByerbes iHBEpCis
V MEPLIOMY W APYTOMY HPOCTHX PCUCHHAX (TaK camo
1y Bipu 3). BIIMIHHICTIO € TaKOX ETIIC Y APYroMy
peUcHHI («dobpe 60HO» — MPOMYIICHA 3B S3Ka «E»).
JIOLITBbHO BIAZHAYKTY 1 TABTOIOTTIHUH [TOBTOP IMCH-
Huka «bory» y apyromy peuenHi, Tomi gk B AM TII
BXKHUTO 0COOOBUI 3aliMCHHUK /1e.

Bipm 5 B 060x TII cknagaerscs 3 ABOX PEUCHb,
MIEPIIEC 3 IKUX B 000X — CKIIAIHE CYPSIHE, 10 MICTUTh
JBa IPOCTHUX MOIIUPEHUX PCUCHHS, a APYTE — IPOCTE
nomupene peueHHs 8 AM TI1 # eninc (mponyimeHmi
miameT «6in») — B YM TIL. B AM TII cioctepiraers-
4 MPSIMHNA TOPSIIOK CITiB B VCIX BUMAAKAX, 32 BUHSAT-
KOM JPYroro mpocToro, A€ 3aCTOCOBYETHCS 1HBEPCIS
Ut pematu3auii ciosa Night), B Tol dac sk B YM
TII B Mexax AaHOTO BipIIa 1HBEPCIS BKUBAETHCH
V IIECTH BUIMAAKAX.

Sk scHO 13 HaBeaeHUX mpukiaagis, B 06ox TII
MU MAEMO CIIPABY 3 JBOWICHHHM MEPiI0JOM, TICPIIHHA
KOMIIOHCHT SKOTO (MPOTA3HC) CKIAJAETHCS 13 BOCh-
MU KOJOH (MCHIIUX YACTHH, V AAHOMY BHIAAKY —
npoctux peueHb) 9k B AM TIL, rax 18 YM TIIL. Ak
YiTKO BUIHO 3 HABCACHUX BUILEC MPUKIAAIB, HAKOIH-
yeHHd 1HGOopMaLii B mpoTasuci 3abe3neuyeThCs mo-
Bropamu. B o6ox TII mpotsirom ycboro mporasucy
CIOCTEPIraeThCs NONICHHACTOH, IO CIPHUAE EMOLIH-
HOMY BHIUICHHIO CKIaAHHKIB mepioxy. Kpim Toro,
B anamizoBaHux TI1 3ycTpiuarorbes W IEKCHYHI MO-
BTOPH, 30KpeMa, cloBo light («ceimno») MOBTO-
proethes o o’ ATk pasie, God («bozy) — mo yotupu,
darkness («mempasa») ta called («nazeas») —
O JBa Pa3u KOXKHE.

B o60x TII npoTasucy 3aranom npuTaMaHHA BU-
CXIJTHA TPAJALIs, KOJIH KOKCH HACTYITHUH HOr0 KOMITO-
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HEHT (IIPOCTE PCUCHHS ) TOCHITIOE H HATHITAE CMHCTIO-
BE Ta CKCITPSCHBHE 3HAMCHHS 3ACHOBKY miepioy. Pinasn
nepioay (BHCHOBOK) — And the evening and the
morning were the first day 8 AM TII ta « 6ye
eeyip, i 6ye panox, oenv nepuuti» 8 YM TII — 3a-
MHUKA€ KIJbLE TEPIOAy, 3a0e3Meuyrodu CTPYHKICTD 1

3aBEPLICHICTh HOTO CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYHOI U PUT-
MOMENOAIHHOT ApXITEKTOHIKH.

[lepion 2 (yTBOproeThes Bipmamu 6-8, oocar AM
TO-353 0.3.,2a YM TII - 264 x1.3.) mpakTa4HO A3€p-
KaJIbHO [TOBTOPIOE CTPYKTYPY MONEPESAHBOTO MEPIORY
(Bipiui 3-5), AMB. LTrOCTpALIIO 2.

Lmroctpania 2 — [epiog 2: Bipii 6—8 nepmoro po3ainy KHUrH «ByTTs»

6 And God said, Let there be a firmament in the
midst of the waters, and let it divide the waters
from the waters. 7 And God made the firmament,
and divided the waters which were under the
firmament from the waters which were above
the firmament: and it was so. 8 And God called
the firmament Heaven. And the evening and the
morning were the second day.

6. I crazae boe: Hexaii cmanembcs meepov noce-
ped 800u, i Hexatll i00INAE 8OHA MidHC 800010 i
600oio. 7. I boe meepov yuunue, i 6iodiiue 600y,
o nio meepor 60Hd, i 600y, U0 HAO MEepor
eona. I ecmanoca max. 8. I naszeae boz meepow
Hebo. I Oye sedip, i 6y6 panox denv opyeuii.

[Mopisuauns nepioais 11 2 cBiAYUTH, IO GaKTHY-
HO TYT 3aCTOCOBYEThCA WAOIOH — B 000X BHIAIKAX
HasBHI ¢eMcHTH, nogaHi nam: And God said, Let
there be... («l crazae boe: Hexaii...»)... and let it ...
(«i wexaii...») (Bipmi 3 1 6); And God (did
something) — («l boe... yuunuey)... (Bipum 4 1 7), And
God called ... (1 nasBas bor...); And the evening
and the morning were the day
(«I 6ye eeuip, i Oye panox, dewvo ___ »).
Lle nae mpusig kaacudikyBaTH MEPioaH, MO PO3IIIS-
JArOThCS, K KIIBLCBI, OCKIIBKHA BOHH BKIIOYAIOTH
kitsrieBi mosropu (tepmin JI.I. Mareko [5]), o dop-
MYIOTh PaMKy SIK BipIIa, Tak 1 HEPiOAY 3arajiom.
B it kracudikarii [6] 11 mO3HAYCHHS MEPIOAIB
3 OZIHAKOBUM IMMOYATKOM 3aCHOBKY i BUCHOBKY ITPOIIO-
HYETBCS TEPMIH «0OpaMIICHUH MEpioay, SKUH MOKHA
3aCTOCYBATH U Y HAIIOMY BHIIAKY, MAKOYH HA yBa3sl
HC KOKCH OKPEMHUU MEPIoJ JAHOTO TEKCTY OKPEMO,
a BCIO CYKYITHICTh (MOCTIOBHICTh) HOrO MEPIOAIB,
IO 3arajJoM YTBOPIOKTH CBOTO POy OOpaMIICHHH
HAMEPIOS.

Croinsanmu pucavu AM TIT it YM TI1, Tak camo
SIK 1 IBOX 3raflaHux repioxis (ipur 3-5 Ta 6-8 Biamo-
BIJHO) € MOIICUHICTOH, TOCHICHHH TOBTOP Ta BUCXI-
Ha rpagauis. B o6ox TII y Bipmi 7 3acTocoBaHO

AHTUTE3Y — MIIKPECICHE 3ICTABICHHS MIPOTHIICKHUX,
aJie TIOB A3aHUX MDK COOOIO IIOHATD IJIs MIACHICHHS
BpaxeHHs [5]: ...divided the waters which were
under the firmament from the waters which were
above the firmament («8i00inue 600y, wio nio meep-
010 60Ha, 1 600Y, W0 HAO MeepoIy 6oHay). BiaMin-
HICTIO 3aJHINAETHCS JOCHTh IIHPOKE 3aCTOCYBAHHS
iuBepcii B YM TII (worupu Bumazgku) i moBHa ii
BiacytHicTh B AM TII. Jlo BigMiHHOCTEH ¢TI TaKOXK
BigHectr BxkuBanHsa B Y M TII (Bipm 7) enincy pasom
3 IHBEPCIEIO (¢600Y, Uj0 Ni0 MEepoIo 60HA», 1 «800Y,
o Hao meepolo GOHAY) — I CTBOPIOE HE3BUYHHH
CTUNICTHYHHH e(DeKT, MpUTaMaHHUN TOCTHYHOMY JIAY.

Hpyruii nepion, sK i nepIini, MOKHA YMOBHO PO3-
JUTATH HA JBa CyOTepionu, A¢ OLTbIIHIA BKITIOYAE BIpII
617 (3 amozucom and it was so («I cmanoca maxy),
TOJI SIK YCI 1HIN YaCTHHH 3raJaHux cTpod yTBOpIO-
FOTh TPOTA3HUC 3 BUCXITHOK TPAIALIE0), @ MCHIINIH —
BIpII §, 10 3aBEPIIYETHCS PEhPESHOM.

OOcr Ta cTpyKTYpa MOJATBINUX NMEPIOAIB, TO-TIeP-
1ie, 301MbIIYETHCS, OCKIIBKU 30LTbIIYETHCS H 00CsT
BUKOHaHOI [ ocrionoM poGoTH y KOPKEH HACTYITHUH JCHb,
a Mmo-Apyre, KOXKHUH eTar 3raaaHoi poOOTH BUKIIAIC-
HO B OKPEMOMY CYOTIepiol (1B, LTFOCTPALIo 3, BipIii
9-13, 0bcar AM TI1 - 666 n.3.,a YM TII1 - 593 1.3.).
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Lmroctpania 3 - [epiog 3: Bipu 9-13 nepmoro po3ainy kHurd «ByTTs»

9. And God said, Let the waters under the heaven
be gathered together unto one place, and let the
dry land appear: and it was so. 10. And God
called the dry land Earth; and the gathering
together of the waters called he Seas: and God
saw that it was good. 11. And God said, Let the
earth bring forth grass, the herb yielding seed,
and the fruit tree yielding fruit afier his kind,
whose seed is in itself, upon the earth: and it
was so. 12. And the earth brought forth grass,
and herb yielding seed afier his kind, and the
tree yielding fruit, whose seed was in itself, after
his kind: and God saw that it was good. 13. And
the evening and the morning were the third day.

9. I crazae boe: Hexaii 36epembca 600a 3-nonio
Heba 00 micys 00HO20, i Hexail cyxolin cmaue
suonuti. I cmanoca max. 10. I nazeae boe cyxooin:
3emna, a micye 3ibpanna eodu Hazeas: Mope.

1 boe nobauue, uo dobpe eéono. 11. I crazae boe:
Hexaii 3emna epodumv mpagy, ApuHy, w0 HACIHHA
eona poscieae, 0epeso 06o4ege, Wo 3ad poooM
C60IM N0 NPUHOCUMDb, WO 6 HLOMY HACIHHA 1020
na semni. I cmanoca max. 12. I 3emna mpaegy
euoana, apuHy, U0 HACIHHA PO3Ci8A€ 30 POOOM
ii, i Oepeso, w0 NPUHOCUMD NIIO, WO HACIHHA 1020
8 Him 3a podom tiozo. I boz nobauue, wo dobpe
eono. 13. I 6ye eeuip, i 6ye panok, OeHb mpemiil.

Sk oueBnAHO 3 imocTpauii 3, v TpeTboMy mepioni
MICTATBCS YiTKI YOTHPH CYONEpioAn, KOXKEH 3 SKUX
BianoBizae oxHomy Bipmy. Cyonepion 1 rpyHTYeThCs
Ha Bipur 9 — anosuc and it was so («I cmanoca maxy),
MPOTA3KUC — MOCHJICHHUH MMOBTOP, BUCXIAHA IPajalis,
noicuuaeToH. Bigmianocti: B AM Tl cioctepiraeTs-
€5 BUKJTIOUHO NPAMUH mopsaok ciie, a B YM TII -
MakKe BUKIIOYHO (KPIM MEPIIOrO MPOCTOrO PCUCH-
H) — IHBEPCLA: «00 Micys 00HO20», «CyXoOil cma-
He euonutiy, «l cmanocs maxy».

Cyormepion 2: Bipiu 10 — anozuc: and God saw that
it was good («I Boe nobauus, uo oobpe 60HO»),
MPOTA3KUC — MOCHJICHHUH MMOBTOP, BUCXIAHA IPajalis,
MOTICHHACTOH. YOTHUPH MIPOCTHX PEUCHHS Y CKJIaTHO-
My B AM TII ta y nBox cknagaux B YM TII. Ocob-
musocTi AM TIT: npsMuii mopsaoK CTiB B VCIX PEUCH-
HSX, 32 BUHATKOM APYyroro (iHBepcCis — BUHECEHHS
Jnomatky gathering together of the waters — Ha no-
YATOK JPYroro mpoCTOro PSUCHHS, a TaAKK 1HBEPCIs
«miaMeT — mpUucyAOK»: called he Seas — ocTaHHE
CIpusie apxaiaHOMY 3a0apBIICHHIO, TAK CAMO SIK 1 TAB-
TOJIOTTYHHI TOBTOP gathering fogether). BigmiHHOCTI
YM TII: napuensanis — po3wWICHYBAHHS PCUCHHS
Ha kieka yactud (I nobauyue boe ceimiuo, wo 006-
pe 6010); IPIMUH MOPSIOK CIIIB Y TPETEOMY IPOCTO-
MY PEUYCHHI; IHBEPCis Y IEPIIOMY H APYrOMYy HPOCTHX
PEUCHHAX, IO AOMOBHIOETHCS CNIICOM Y APYTOMY
peucHH1 (0o6pe 60HO — MPOMYLICHO 3B S3KY «E»).
TaBronoriuanii NoBTOP iIMeHHUKA «bory y apyromy
PCUCHHI.
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CyGnepiox 3: sipi 11: B amosuci — ogHe mpocTe
0e3ocoboBe peucHus: and it was so («I cmanoca
maxy). CHHTaKCUYHA CTPYKTYpa epioay 3abe3neuye
BHCXIJAHY IPaJallifo — HAPYKCHHS CATA€ KyTbMiHALi
B 3aKITIOYHOMY MPOCTOMY 0€30CO00BOMY PEUCHHI
(and it was so), mo migsoautk macymok. B AM TII1
nepiue (CnoHyKaabHE) PEUCHHS 3ACHOBKY € FOJOBHUM
IO PEIITH HOro SJCMEHTIB, K1 € OHOPIIHUMHU UJIC-
HaMH 1 BUPKCHI IMCHHUKaMH (grass, herb, fruit tree).
CTunicTHYHUHA MATIOHOK 3a0€3MeYyEThCS MOABITHIM
MOBTOPOM Ji€CnoBa yielding Ta mapssAHAMH O3HAYATb-
HUMH PEUCHHAMH, BIIOKPEMJICHUMHU MPHKIAAKAMHU
3 YTOYHIOBAIBHOK (YHKIUIEK, 00 € THAHUMH B €UHY
KOHCTPYKUIIO 3aBASKA aCHHICTOHY, 0C3CIOTYIHUKO-
BOMY IPUETHAHHIO MEPIINX ABOX MIAPSIHUX PEUCHb,
a TpeTs MiAPSAAHE IPUETHAHO 32 AOTIOMOTOK CIIOIY-
HOTO coBa whose. Xo4a B pCUCHHI TPHUI BKUTO CIO-
JAYYHUK and, ONHAK Y JAHOMY BHIIAIKY BaXKKO T'OBO-
PHUTH PO NONICHHACTOH, OCKITBbKH 3raJaHui CIOmyd-
HUK BUKOHYE HCOTHAKOB1 (DVHKIII V PI3HUX BHITAAKAX.
OaHOPIAHICTD A03BOJISIE BUPA3HILIC MEPEIATH 300pa-
JKYBaHY KapTHHY, OCKLUTBKU KOXKCH HACTYIHHH WICH
psaay mocuaoe monepeaHin. JlomibHO 3a3HAYUTH
TaKOK 3HAYHUN PO3PHUB MDK MOYATKOM CKIAJTHOTO
peucHHs (Let the earth bring forth...) Ta Horo
o0ctaBuHOKO MicLs (upon the earth), mo 301mbIIVE
KHIDKHICTh BHUKIAAy, MOCHICHUH MOBTOP V MEPIINX
JBOX MiApAIHUX peueHHAX (herb yielding seed,
fruit tree yielding fruif) Ta BIOCYTHICTb IHBEpCIi B VCIX
KOMITOHCHTAX TICPIOAY.



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2015. — Bun. 82.

B YM TII cniocrepiraerbcst 00OpaMICHUE TIEPIoN,
IO XaPAKTCPU3YETHCH BUINYKAHOK APXITCKTOHIKOK
3aBIMKH BUCOKIH KOHIICHTPALT CTHTICTUYMHUX 3aC001B.
[IpoTrasuc micTuTh MpSIMy MOBY (IIICTh KOJIOH):
Hexaii 3emna epooumv mpasy, / apuny, / wo Ha-
CiHHA 80HA po3cieae, / depeso oeouese, / Wo 3a
POOOM CBOIM NAIO NPUHOCUMB, / WO 8 HLOMY
nHacinns 4020 na 3emai. CHHTAKCHYHA CTPYKTYpa
cybnepiony 3abe3neuye BUCXIAHY rpaaamito. lepime
(cnmonykanpHe abo OaxkanbHe B knacu@ikamii
LIT. FOmyxka [10, c. 476-477]) peycHHS 3aCHOBKY
€ TOJIOBHHUM II[0JI0 PEIITH HOTO SJCMEHTIB, SIKI € OJHO-
PLIHUMH YJICHAMH 1 BUPAXKCHI IMCHHUKaMU (mpaea,
Apund, O0epego 060uege), NECIOBAMH (po3cisdc,
npurnocums, € (IPONMYIICHE JI€CIOBO-3B A3Ka B OC-
TaHHBOMY MIAPSITHOMY PEUCHHI: 10 8 HbOMY HACIHHS
(e) @020 na 3emni) Ta MAPSIAHUMH O3HAYATBHUMH
PCUCHHSAMH, BIIOKPEMICHUMH NPUKIAIKAMU 3 YTOU-
HIOBATbHOK (YHKINEW, 00 €JHAHUMH B TPALO3HY
KOHCTPYKLIIO 3aBISKH NOTICHHACTOHY — IOBTOPCHHIO
CHONYVIHHKA «1{0» HA TIOYATKY KOXKHOTO 13 3raJaHux
PCUCHBb, BHACTIIOK YOTO YaCTHHU CKIATHOIIIPSII-
HOTO PCUCHHS HIOW HAHU3YIOTHCA OJHA HA OTHY.
OaHOPIAHICTD A03BOJISIE BUPA3HILIC MEPEIATH 300pa-
JKYBaHY KapTHHY, OCKLUTBKU KOXKCH HACTYIHHH WICH
Py HOCHITIOE TonepeaHii. JlonuTbHO 3a3HaAMUTH: TIep-
[I¢ O3HAYANBHE MAPAAHE PEUCHHS (140 HACIHHA OHA
poscieac) Mae VCKIaaHEHY $OPMY, OCKLITBKH MiCTHTb
y co0l 0co00BHI 3aiMEHHUK (60HA), CITIBBITHOCHUIN
3 O3HAYYBAHUM IMCHHUKOM TOJIOBHOI YaCTHHH, BHA-
CIIIOK YOTo 3a0e3meuyeThes CTHII3AlIsI TEKCTY
Ha ctapoBHHHMHA a1, CBOEPIAHICTh CTHIIO TEKCTY
MOCHITIOETCS 3aBISKH BUKOPHUCTAHHIO IHIIMX CTH-
JICTUYIHHUX 32C00IB; IHBEPCIS B YCIX MIAPSITHUX PCUCH-
HSX 3aCHOBKY T2 V BUCHOBKY, aliTepawis i acOHaHC
(OBTOP MPHUTOIOCHUX Ta FOJOCHUX Y PO3TALIOBAHUX
HEJANCKO OJHE BIX OAHOTO CIOBAX: «HACIHHA... pO3-
cigae»).

Cyonepion 4: Bipm 12 — anosuc: and God saw
that it was good («I Boe nobauus, wyo dobpe
60H0»), TIPOTA3UC BKIIIOUAE MOCHICHHN NOBTOP, BH-
CXiHY rpajaiito ta nogicuaacToH. HassHi i meBHi
BigminaocTi: B AM TII crioctepiraetscst 3amina hopm
JIeCTiB y CKIAAHOMY PEUCHHI Ha (GOpMHU MPOCTOro
MUHYIIOTO "acy (brought forth Ta was), a TAaKoXK OMy-
LICHHS O3HAYCHHS fiuif Y CIOBOCIIONYUCHHI fruit free
Ta MEPETBOPECHHS MIAPITHOTO peueHHS whose seed

is in ifself Ha O3HAYANBHE MPHUKIATKOBOTO THIY
1 IepeHEeCEHH: HOro Ha MO3ULILIO MICHS A0JATKY (ffuif)
3 BUUTICHHSIM KOMaMu 3 000X OOKIB, 1[0 CITPUYHHUIO
pospus Mix fruit ta after his kind, BiAmoB1AHO
VTPYAHUBLIH PO3MTI3HABAHHS THUIY 3B SI3KY MK HUMH.
B VM TII y ronoBHOMY pedYcHHI 3aCTOCOBYETHC
IHBEPCIA, IO CHPHSIE NPUBAOIHBOMY KOHTPACTY
MIK OJHOPITHUMH 4ieHamMu (gogatkamu): «I 3emis
mpagy euodnda, Apuny,.. 1 0epeeo... », HabImxKaro-
Yy iHTOHAUi A0 (GonbknopHoi. LlpoMy crpusoTh
TAKOXK TIOCUJICHI IOBTOPH B OJHOPI THHUX 3BOPOTAX: «14O
Haciums poscieae 3a poooMm ii, ... w0 NPUHOCUMD
Mo, WO HACIHHA €020 6 HIM 3d POOOM HO2O».

Ocobmusocti pedpeny (Bipm 13) Bike posrisaa-
JMCs paHille, Mix Yac aHam3y Bipiiis 3-5 (JUB. BHLIE).
CrunictiyHi 0COOTUBOCTI TIEPIOAIB 4—6 O3 Aar0Th-
cqy Apyrid yacTuHi Hawoi nyomikaii. Tam e HaBo-
JITHCA 1 3arajibHl BUCHOBKH JOCIIIKEHHS.
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